RÉSUMÉ
Contact Information:

Name: Ana Beatriz G. Rodrigues

Address: Rua Professor Manuel Ferreira, 88/1104 
Gávea, Rio de Janeiro – RJ – Brazil 22451-030

Phones/fax: 55-21-3253-8551 (office)



    55-21-99584-5504 (mobile)
Skype: ana_beatriz_rodrigues
e-mail: anabeatriz@uol.com.br 
EDUCATION:

· MA in Portuguese Language and Linguistics - Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro - PUC – 1990.
· BA in Translation - Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro – PUC – 1985.

· High School diploma from Waunakee High School, Wisconsin, class of 1981, as a foreign exchange student (AFS year program).
· Other relevant courses and degrees:
· The British Council University of Cambridge Local Examinations Syndicate ELTS – 1990 (approved as “Good User” in the English Language Testing Service) 
· Terminology and Word Creation in the Portuguese Language - Professor and Lexicographer Antonio Houaiss.
· Fundamental Aspects of Translation – Geir Campos, Professor and Professional Translator 

· Economics for Translators – FGV
· Terminology - Biblioteca Nacional.
· Legal translation.
PROFESSIONAL EXPERIENCE
1983 to 1985 – Burroughs (now Unisys) - Internship as a translator. Assignments included the translation of computer documentation.
1985 – Cobra Computadores 

Position: Text reviewer/proofer. 
1986 – Enge-Rio 

Position: Text reviewer/proofer. 
1987 to 1988 – Flow Informática. 
Position: Translator. 
Description: Translation of documentation and books on computer science and business.
1989 to 1999 –  Outras Palavras (OP), a small translation business in Rio de Janeiro. 
Position: Partner

Description: Coordination and training of a team of eight translators for the translation of large-volume training material; development of glossaries and assignments as a language consultant, role in which I was responsible for solving the translator’s queries and quality issues. Back then, Outras Palavras was responsible for the first translation in Brazilian Portuguese of SAP R/3 training materials (especially PPT files). During that period, I also translated 100+ books (many from famous authors, such as Peter Senge, Peter Drucker, James Champy, Womack, Rosabeth Moss Kanter, Prahalad, Hammel and Michael Hammer), as well numerous articles, company reports, and press releases in the business area. 
2000 to 2015 – Freelance translator 
Description: I have worked as a full-time translator for publishing houses and translation agencies in projects in several areas, including Business, Economics, Marketing, Medical, Health, Nutrition, Life Sciences, Environment, and Legal. I have also translated another 200+ books (mostly in the areas of business, marketing, environment/climate change, health and nutrition), and organized material for translation, graded translation tests, developed glossaries, checked the consistency of terminology in large projects, and evaluated manuscripts for publication for publishing houses and private companies.  

AREAS OF EXPERTISE
· Business
· Economics
· Marketing
· Environment
· Medical
· Health & Nutrition
· HR
· Life Sciences

· Psychology
· Legal 
References can be provided upon request.
